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Abstract

Both Modern Chinese and Uyghur can express passive meaning, but they belong to different linguis-
tic systems and differ significantly in their passive markers and syntactic structures. Modern Chi-
nese relies on function words and word order to express passivity, while Uyghur employs verb af-
fixes—specifically a clitic passive suffix—to indicate the passive voice. This study uses the bilingual
Chinese-Uyghur version of “Family” translated by Hamit Tirmur as its corpus, applying text contrast
analysis. Based on an overview of syntactic theories related to the passive voice and existing re-
search on Chinese-Uyghur translation, it compares and analyzes the characteristics of passive con-
structions in both languages. Passive sentences in the text are categorized into marked and un-
marked types, followed by bilingual example analyses. The study identifies the main translation
strategies used when rendering Modern Chinese passive sentences into Uyghur—morphological
correspondence, voice conversion, and syntactic adaptation—and summarizes corresponding
translation principles and practical approaches. Findings reveal that translators do not rigidly ren-
der passive structures literally but instead adapt sentence patterns flexibly according to Uyghur
expression habits. The conclusions of this study offer practical references for Chinese-Uyghur liter-
ary translation and bilingual syntactic instruction, while also enriching specialized syntactic re-
search on the translation of modern vernacular novels into Uyghur.
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I 4EE/RiIE R T SOV iy, EiEE. shid/aE, Wahimnhin R aFLiE%E, MISLE Svo i

DOI: 10.12677/ml.2026.149938 406 HIARIES #


https://doi.org/10.12677/ml.2026.149938

BI5GB

e R S S 22

16 FALFARAMBGN, REHIEH R — 2T L9 54209k 4k E R 3[11].
Hrigs GB555 )38 HRBSLe Ul o315 B U sy o iy il 430y Sy (ol SV 033555 5V 55 D 3l 5

sl ) 3ada [14].

o3t BURDGEAREE “H” FRYS, 103 SCAAFAER BB, AKFEB 1l sauld ) sananf 450 J 2K 2K
Wesh & 3 P LRIV E ., SRR G, DURTRE AR RIS A e
ST AR SR BEI R R, AR R EER S AR B R IE R -

2.3. REFHIALERE

Ziey LIPIR A AL, —F R OERED =R B, WICTBONE: BURSGE AR, 455
BEEARC[4] [13]: B, W SUEAFE: BUCDUE AR 2 RA N, YEIER ST RE]: 5=,
HAhiE PR BANDOE EERE, 4HEERIE, Bt B SRR WIRBNIX = AR HE
B meE, BB R ST AR, I FLARYE R DD AR HEE 0 A BN 3 B RN, AU L
BURDUR#ZN ), 2 B4R /RIEIRIZZE, Toiki e 4B R B B %2 ok, X
H i BRG] U R
3. (R) PICRIBREN DML ATINH
3.1. BRI R4S

ARSI A B 8 2. @7 SR, KBS ARG SRR, TR g
A RE AT o

BIa 1R RAPIENARER S, AT E—HFA—— LFABHAS B RH[11]

G a5 il S5 ol 88wt S 555 Co R fudfi 7 s 38 (AL B G (S [14]

M AEJUL “ 7 AERNBEIAR I, AT R SR SR IR S B A 3 Bttt LB GR IR )
MEfTIZ, B X AN RIS RIS o PR SCH i oS B YE T BB SURSR, BB “B8” BB
)i

B 2RI EBRR, EEMKMEL, R AL ERPEHAALILT (1],

S G5 Y 5 el o § s s 48 A0 B e § (Al oo 155 LR Dy g0 S gn fo—oranlils 38 [14].

M AIARDOENARR “47 FA), Mg N Rz AR A, Ak E O R R B R R
FOASIRILSE o AR R RE Dy RE 0 H A B, 5 1 480 8l 1] s 3t s AL 238 S (RTINS 0 8 P 32
BRI, BB KPR RS R, I SO R A A
3.2. FARMRNAIRILEIFREIR

Tobrtesh ) BAT BBl i, DURKFEBUARDUE 1 o4 S 1 AR S 38 B A B T2 R S48, 2 T 5.
RIS, i P,

Bla 1R RERRE, THEMBT OHE—ALZ T W, ZA B GRmmE[11].
Ypig: ULt 84S 835,58 epundi i 108515 5 | S ooadialy GLASDAL Guild (52038 (5 i S 55 B JLeLS G e 35 [14].

it BB SRS BCA RSN, MR R R T s AR BT e e

DOI: 10.12677/ml.2026.149938 407 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2026.149938

BE, R

PRIEEHEBN o 13 QDL Qs I bR HE R 5] 5 2L

FEHEXT N “HERS " (s, BARTH R B EE
B S BUARDGE RSO IREF — B, 25 SERTCAR sl # H 3%

Wa 2R PHARA-BRESHFIH autyidd, SERFERTILEMEL, HEIRT T, NEFERT G
&, sIFgE SEl1].

Yeig: QiR e Jil @ ool ) jae i Asadi ju Sia (S0 Sl e 55 QIS Ay Sadey § 1 Sl
533 S5 SIS (53358 o458 e 35 el iy VB e b 8L [14],

oM AT R CRDE. BE. BT EGRAE . KT R A, EfRTEhis . B RAE
PRGN, KHR S A DI 2 (M S I B BEAA, A R BN 5 4, SRR E 4R,
PRBILTE A A 1 e S e

4. ADEH N VR BVLEF RO T HANH

I AR = B () DUAERT R A (0 70 S0 LERT L, 3 A BB DUE sl A I IF JE B —HUBCE
MAAMRYE R TR B SUHR CAR SRR BEAETBL BR8N aTAgEsikie, 725
NS EAAE . A)AEMIIE. Tigs sk R A, 1B BB AR LG N2 S IE 5
4.1. S EFHIRIE]: EBERNERNNIFE

B A

PRESHBNI, B E A 4 /R ESh A B 3h Ja SRIUL RSSO ahiE 30, AURIRYETE SOV 1B 1y floR 1] 15
MG, AESCREAA . A2 R, KBRS RO X M .
ERZR

ML DA B Atk R e 405 30 DURDUET A “#. 87 BRSO R KRR R AR AL

D i “E. #7 tRicihE AR, 2AANRIEE. ZER B EH,
2) Siff . B R TR B, B SIE R A S
TERHE A fE

Blay: EFHEARET, THIE—A, [11]

YriF: TS Guad cwiaedd Sl 55 fanyn dli ) qSets e Jliin Joan, [14]

%o

IR

oM BT IEHE R, B CIe R R HRRE, RS e EEhIE . ¥ CEhi el 55
HIES, WESMIFECTERXT R, ORI & R4

Ak, BARHREMEL, R

4.2. BSTEHENG: HOXNEEIHPRLE
B AR

A B DGE S A I R BRI BB, R RS

MR, AAE, B HEEREh SRS
NYEB IR LRI, MEE T S il e, XML KA St S A B .
BRI
1) FRIREL . B %E 2 1 S s sl
2) ZEEETHIR MBS A5

3) fEGH R mEm JosR A E G NRE .
TERHE A fE

DOI: 10.12677/ml.2026.149938

408

PR F 22


https://doi.org/10.12677/ml.2026.149938

BI5GB

Blé: BmRFRTRAEYFEE, FROMY TRMRE, FHRFREDTYERERFIES G —H[11]
Yeik: ondwalen Glow 3 QS G355 o30S LIS 5 paaas, (L qud&a cpaial S0 Sl o)) 8 (S

(RO 20348 Ll el (dloaiaSon (UL b, [14].

i BARDUEBAR T EMESHE),  “BT7 BEIREHRIXR. BIURF SRS, Uk
Ry B AEMRA LSRR m i, AR IR B wlahils OB, BARIES KRR, e 4es
IRIE S SO I, B KPRl JE SO R, BHERIENTE 2K .

4.3. AREPRENSH: BFFARSOAEEGHD

IR DR

PARDGE N SVO LR EEF, 4E5/KiER/T SOV LRIESH, P RMEE B, i
BRI, F o F) TR & RN, CRAEPESCIENG, R BLADGE S 15 & 2 J2 i B s,
BRSO RIE ;OO WS ARRIIE AL, & B3NS SR BRI & Wi . 2L e TS
WUITFB, WHIREXSE, G SAE B -

ERZR

) P DR TR SOA, 15 e R 38 P 0 B A

2) KA). ZJRE BRI FA B FEh f;

3) FOC S R, DR A A2 S

TERHE A HIE
Bl&: BITEERART, FHOKRBIETE, Fidlreg b BT B/F I, WTAENH FEIRHESH
117,

Yeif: quidSHi el lule phd & o Sl Ne) a1 (Sonad Slindinle el dliSas 4 G F, ailaliy 5 ple) ya S

I $ G g a8t B (5 il Bl IS4 558 Clalii ) £ 1y, (2SS [14]

e BB, RFE: EMNERBENEERIERHITE. AR ENRTEER: B, R
fil: ROURDOE BB KA =4, HERERBIMNE; =, S RO 258 (B
SRALTE LG, AEANBLCE R A AR T HBUE 2 T 5 SC  H

5. IXYEH B ERERN SRS
5.1. WEIAREFHERFREN

S WSO EEIL S RN o TSR R e bl ], JRSCHIBaZ i, ERERITERARREX,
ABEN T ERCTEESL A 7 IR o LEInET i AR TE SO “R” 7 KA, 25 TR
W, bR E RN B AR E . R AEEER, ek I YEE R ShR S A SR SLBUE A
XA, ERRERZERZNRAGERER, AEEHGO T HIOEREELEBINZ R2HEE
3o A ERHERIA SN 5 S8 2 3G AR AR, AT DGR “ A% 0ol PR BB R4S, IRE DRI e E 7
MIARER Ty 30 AR 1RO I SR SCIATE 1M AR AP0 32 3 BOR% Lol BRI RS, A D0E “#7 TRIARRX
&, R LB RSN “HERIIRE] "), ARsREIEE 2 ERWEEH, oV B s
B SRS Lah iR e i X A% i o

B WERIER IR, (D) BTSN, BSCHEM G SRR, xR ASHEE . Wi
FERRANNGIE NP 4 (0 LB 2RIK,  (BAERUH S 3 0 A e AT T LB . 2™ i X 4 R 18

DOI: 10.12677/ml.2026.149938 409 HIARIES #


https://doi.org/10.12677/ml.2026.149938

EEG, B

HE R3S B ESCEAE Z 5

= AREERIEN . EENUNZ 7T E R, HREhIE AN BRIE B S L, R R D) AR
i GERELE . e RIS AR E . SRARE L EE A, BRI W 87 SR
id, HIECERMAYEZGIH, SRR SRS, ININEE sl R 808 R 2 s FF KR .

5.2. BESCRRMLILIRA

HRMUF AT 42T, ERIRBUER X S E R Tohs. 8, W AR Eh I e
FITE ARt B, o M AR AT A T R G e BB A . HU A N 2R, K BOE S At R B4
WEBMPEEE, WRFHEDR, SRR CREE S, B oRBORSE . BIREHS Bk #  T iR
TR BESHRRIEHRS, RNERS SR 2 ERiE, HE/RELZ e iEnme 258
WA, BRERRDE Y AT, ML T, A E RS B,

6. Z5iE

ASARFE (KD PLAEXTIEZEA, XF LE PR E 5 sl A IR RRRFAE, ARER SRS 48 IR0 4504
T8 = RAEAHIT FE IR D2 B (Y T2 B AR NG, [N 25 5 SCA] RO 372 = SR R IR SR AR S ) 15 9 st )
PLALSRNS . HETCREE IR E i, HERIFIR IO A& BB R B0 1%, 45615 LB,
SRR B RAE R E VIR, RS 515 S RIE e 22 72 3 R B A % O
JR o AW FEA CLE AN SO TR, i sl f SRR AE R IR, SR S T R] LG 2 AN
R DLYE A, b SE s BURDUE RS A e R A ORI L, 325 DUAEXT LLAIERE U 2

SE

[11 Z=¥. JENHsa) i L SR 1B SCHTI(OMBEE 5#2F), 2011(8): 90-92.

]
[2] FLL4E. NG TSNS A IR L[], IR AERR, 2014(4): 27.
[3] FHZE. HT IS LR AMDUE B A A FE[D]: [ L 244008 5] MR BRI K%, 2017.
[4] A%, BUFR, £46. DARDGE MM, Jbi: &55E30E tihktt, 2017: 90-94.

[51 #bs. BURBLERE SN AR = H 5D]: (W22 AR ). B & TLPEITE R, 2023.

(6] KE=. BB /REW S AIEIARDUE H IFRETEAD]. 8T SHEE, 2000(2): 19-21.

[7]1 WHEM. DUBWESA) S EESNESI ] AT ME 5B 54K, 2002(1): 57-61.

[8] MURJBV-IIF. FRRSEDOER N A TLANE 15 [)]. Frai s S FisedR, 2003(1): 124-128.

[9] MREE. %4, GBS RIREANERT LRI, AT 22 B 244, 2006(1): 62-64, 70.

[10] Bewids. BARDUER N A 5 45 /RiB R ENESXT LU Fi ], RIGEREE, 2009(04): 35-40.
[11] B4 KM db3: AR H ARG, 2000.

[12] GkMHE. BUARDLER SN AR FtE B 42K 0], B 24T, 2008(1): 47-50.

[13] & R. PARLEE RIEEEM]. B8RS AR TR, 1996.

[14] FEKFRBRAIR, FLEFEA) M]. BEARF: HEAR LR, 1978.

DOI: 10.12677/ml.2026.149938 410 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2026.149938

	现代汉语被动句式的维译转换机制研究
	——以巴金《家》汉维译本为例
	摘  要
	关键词
	A Study on the Translation Mechanism of Modern Chinese Passive Constructions into Uyghur
	—A Case Study of Ba Jin’s “Family”
	Abstract
	Keywords
	1. 绪论
	1.1. 研究背景与意义
	1.2. 研究语料与方法

	2. 汉维被动句式特征对比
	2.1. 现代汉语被动句分类及特点
	2.2. 维吾尔语被动句式构成与特点
	2.3. 汉维被动句式的核心差异性

	3. 《家》中现代汉语被动句的维译转换类型分析
	3.1. 有标被动句的维译转换
	3.2. 无标被动句的维译转换

	4. 现代汉语被动句式的维译核心转换机制
	4.1. 形态对等转换机制：维语被动后缀对应译法
	4.2. 语态变通转换机制：被动句式转主动句式处理
	4.3. 句式结构调适机制：语序调整与句式精简增补

	5. 汉维被动句翻译原则与优化策略
	5.1. 被动句式维译的基本原则
	5.2. 翻译实践优化策略

	6. 结语
	参考文献

